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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE CZECH REPUBLIC ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF EXPLORATION AND USE OF OUTER 
SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The French Republic and the Czech Republic, hereinafter referred to as “the High Contracting 
Parties”,

Desiring to develop scientific and technical cooperation between the two States on a mutually 
beneficial basis;

Considering the Agreement between the Government of the French Republic and the 
Government of the Czech Republic on the exchange and mutual protection of classified 
information, signed in Paris on 15 February 2005;

Considering the fourth section of the Strategic Partnership between the French Republic and 
the Czech Republic signed in Prague on 16 June 2008, whereby the High Contracting Parties 
agree to cooperate in space activities;

Realizing that space technologies and their applications promote the economic and scientific 
development and the well-being of citizens;

Desiring to strengthen cooperation in space activities both bilaterally and in international 
organizations and to create favourable conditions for scientific, technical and industrial 
cooperation.

Considering the provisions of the Treaty dated 27 January 1967 on Principles Governing the 
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and other 
Celestial Bodies, as well as the other multilateral treaties concerning the principles governing the 
activities of States in the field of the exploration and use of outer space to which the French 
Republic and the Czech Republic are parties;

Recognizing their respective commitments to the non-proliferation of weapons of mass 
destruction and export control, and particularly their commitments as signatories of the Missile 
Technology Control Regime (MTCR);

Motivated by their shared interest in developing cooperation in the field of exploration and 
use of outer space for peaceful purposes;

Have agreed on the following provisions:

Article 1. Purpose

1. By virtue of this Treaty, the High Contracting Parties shall enhance their scientific and 
technical cooperation in the field of the exploration and use of outer space for peaceful purposes.

2. Cooperation under this Treaty shall accord with the laws and regulations of the High 
Contracting Parties, with respect for international law and without prejudice to their rights and 
obligations under treaties and international commitments made by them.

3. Cooperation under this Treaty shall be based on the principle of reciprocity.
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Article 2. Areas of cooperation

Cooperation under this Treaty shall cover the following areas:
-Space research , including expansion of knowledge concerning outer space and its use, 

particularly in the areas of the space sciences, Earth observation and microgravity;
-Training of students (at the master’s or doctorate level) in technical and scientific disciplines 

at institutions of higher education;
-The creation, functioning and utilization of space systems and related infrastructures;
-Development of space applications and services using space systems whose findings have 

practical implications with regard to Earth observation, meteorology, sustainable development, 
telecommunications, satellite navigation and soil segment engineering;

-Dissemination of knowledge among the public at large and professionals concerning outer 
space, space activities and their contribution to society.

Article 3. Forms of cooperation

Cooperation may take the following forms:
- Regular consultations on future developments in the area of space activities;
- Coordination of respective strategies and positions of the High Contracting Parties in the 

field of space activities;
- Exchange of information and data;
- Formulation and execution of joint projects;
- Exchanges of students, technical and scientific experts and researchers in the field of space 

activities;
- Joint organization of seminars, colloquia and exhibitions,
- Coordination and conduct of joint research and development activities, and
- Joint formulation of proposals in the context of European programmes.

Article 4. Competent institutions of the High Contracting Parties

- The competent institutions of the High Contracting Parties responsible for coordinating the 
national cooperation effort based on this Treaty in the areas mentioned in article 2 and designated 
by the High Contracting Parties are:

- for the French Republic, the Centre national d’études spatiales (hereinafter “CNES”) and
- for the Czech Republic, the Ministry of Transport (hereinafter “ the Ministry of Transport.
Each Contracting Party shall inform the other High Contracting Party of any change in the 

competent institutions.

Article 5. Joint Committee

1. In order to coordinate the application of this Treaty, the High Contracting Parties shall 
establish a Joint Committee including:
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- for France, representatives of CNES and of interested French ministries and organizations,
- for the Czech Republic, representatives of the Ministry of Transport and of other interested 

Czech ministries and organizations.
2. The Joint Committee shall be co-chaired by two representatives, each appointed by one 

of the High Contracting Parties. The High Contracting Parties shall inform each other of the 
names and functions of the Co-Chairs whom they have each appointed.

Decisions of the Joint Committee shall be adopted by consensus of the Co-Chairs.
3. The tasks of the Joint Committee shall include:
- establishing the main areas of cooperation,
- defining the criteria for selecting these main areas,
- analyzing the results of the cooperation,
- studying any other issue arising from the implementation of this Treaty.
4. The Joint Committee shall meet alternately in France and in the Czech Republic, 

generally once a year or whenever deemed appropriate by the High Contracting Parties.
5. The Joint Committee may establish joint working groups to implement this Treaty.

Article 6. Implementation agreements

Within the main areas decided by the Joint Committee, the conditions and arrangements for 
engaging in the cooperation activities described in articles 2 and 3 of this Treaty may be the 
subject of specific cooperation agreements between the institutions concerned.

Article 7. Financing

1. The High Contracting Parties agree that the cooperation described in this Treaty is to be 
undertaken in the context and within the limits of the budget resources available to them for their 
current operations, in accordance with their financing procedures.

2. Each High Contracting Party shall itself finance the cooperation activities in which it 
engages under article 2 of this Treaty.

Article 8. Staff exchanges

The High Contracting Parties shall facilitate staff exchanges in the context of this Treaty, 
subject to their respective laws and regulations.

Article 9. Intellectual property

The arrangements for protecting intellectual property rights created or furnished in the course 
of activities in the areas of cooperation mentioned in this Treaty are defined in the annex to this 
Treaty, which is an integral part thereof.
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Article 10. Protection of information

1. Scientific and technical information and data obtained or exchanged through cooperation 
extended under this Treaty may not be shared with third parties without the prior agreement of the 
competent institutions of the High Contracting Parties.

2. Any classified information and any restricted information created or exchanged in the 
context of the implementation of this Treaty shall be used, transmitted, safeguarded, processed and 
protected in accordance with the provisions of the Agreement between the Government of the 
French Republic and the Government of the Czech Republic on the exchange and mutual 
protection of classified information, signed in Paris on 15 February 2005.

Article 11. Liability

1. The High Contracting Parties and their competent institutions mutually agree to waive 
any claim of liability for any harm caused to their staff or their property as a result of activities in 
the areas of cooperation envisaged in this Treaty.

2. The mutual waiver of liability claims shall not extend:
- To claims concerning harm caused intentionally or resulting from serious negligence,
- To claims concerning intellectual property,
- To claims brought by an individual or the individual’s dependants because of serious 

damage caused to the individual’s health or causing the individual’s death.

Article 12. Export controls and protection of property and technology

The transfer of property, technology, information and data shall comply with the respective 
laws and regulations of the High Contracting Parties applicable to export controls and with their 
international commitments in that regard.

Article 13. Customs formalities

1. In compliance with its national laws and regulations and with European regulations, each 
High Contracting Party shall exempt from the duty and tax applicable to the import, entry or 
dispatch of equipment and related property needed to engage in the activities covered by this 
Treaty, when such import, entry or dispatch is performed by or on behalf of the competent 
institution of the other High Contracting Party. 

2. The equipment or related property exempted from duty and tax under the provisions of 
the preceding paragraph shall not be sold or given to third parties, unless prior agreement has been 
obtained from the customs authorities of the High Contracting Party of import or entry, or in 
which the duty and tax have been paid.
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Article 14. Settlement of disputes

Disputes concerning the interpretation or application of this Treaty shall be settled amicably 
between the competent institutions of the High Contracting Parties. Alternatively, disputes shall be 
settled by negotiation between the High Contracting Parties.

Article 15. Final provisions

1. The High Contracting Parties shall notify each other of the completion of the procedures 
required by each of them for the entry into force of this Treaty. The Treaty shall enter into force on 
the first day of the fourth month following the date of receipt of the last such notification.

2. This Treaty shall be concluded for an indefinite period. Either High Contracting 
Party may terminate it at any time by written notification through the diplomatic channel. Six 
months’ notice shall be given counting from the day following delivery of the termination 
notification to the other High Contracting Party.

3. Termination of this Treaty shall not cancel the rights and obligations of the High 
Contracting Parties connected with cooperation activities covered by this Treaty that have 
commenced.

DONE at Prague on 8 December 2014 in two original copies in the French and Czech 
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic
MANUEL VALLS

Prime Minister
For the Czech Republic

BOHUSLAV SOBOTKA
Prime Minister
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ANNEX

The High Contracting Parties undertake to provide effective protection for intellectual 
property rights created or furnished in the context of the activities performed in the areas of 
cooperation covered by this Treaty.

This Annex shall not affect the system of protection of international property rights applicable 
to the High Contracting Parties and to the competent institutions, which is governed by the laws of 
each of them, by the law of the European Union and by the domestic regulations of the competent 
institutions, and shall not undermine the international commitments assumed by the High 
Contracting Parties.

For the purposes of this Treaty, the concept of “intellectual property” shall have the meaning 
attributed to it by article 2 of the Convention establishing the World Intellectual Property 
Organization, signed at Stockholm on 14 July 1967.

This Treaty shall not affect intellectual property rights acquired by each of the High 
Contracting Parties or by the competent institutions prior to the entry into force of this Treaty or 
resulting from activities conducted outside the context of this Treaty.

The competent institutions of the High Contracting Parties shall notify each another in a 
timely fashion of any results of intellectual activities conducted under this Treaty that should be 
protected by intellectual property rights and shall take appropriate measures for their protection.

The provisions of this Annex shall apply to all activities conducted in the areas of cooperation 
covered by this Treaty.

(A) Publications – Copyright
1. Publications devoted to activities conducted in the areas of cooperation specified in 

article 2 of this Treaty by the High Contracting Parties or their competent institutions shall be 
covered by copyright. The High Contracting Parties and their competent institutions shall have a 
non-exclusive royalty-free right to translation, reproduction and distribution of publications 
devoted to activities conducted in the areas of cooperation specified in article 2 of this Treaty and 
performed by the other High Contracting Party or its competent institution, subject to respect for 
the provisions of article 10 of this Treaty.

2. All copies of these publications shall indicate the names of the authors. If permitted by 
the law of the High Contracting Party, the author shall be entitled to explicitly decline to be named 
in such publications.

(B) Research activities – Intellectual property rights
1. Research activities conducted by the High Contracting Parties or by their competent 

institutions shall be considered to be joint activities when they are the result of joint work 
performed under this Treaty. In the case of joint research activities, the High Contracting Parties 
or their competent institutions shall together formulate a plan for exploitation of the results which 
should enable them to obtain financial benefits commensurate with the results achieved. This plan 
shall be formulated without delay, as soon as new results appear that are likely to be protected by 
intellectual property rights. In the plan for exploitation of the results, the High Contracting Parties 
or their competent institutions shall agree on how to protect the results achieved, to apportion the 
intellectual property rights arising from the joint research activities and to protect intellectual 
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property, taking into account the differing contributions of the High Contracting Parties and of 
their competent institutions to the achievement of the results.

2. If results are achieved jointly by research activities which are not joint activities but 
which nevertheless are activities covered by this Treaty, the High Contracting Parties shall 
proceed as if the results were achieved by joint research.

3. If research other than joint research has produced results that were not achieved jointly 
but were covered by this Treaty, the arrangements for one High Contracting Party or one of the 
competent institutions to access the intellectual property of the other High Contracting Party or 
competent institution shall be decided on a case-by-case basis, under an agreement between the 
High Contracting Parties or the competent institutions.

4. When an exploitation plan cannot be formulated in time and the delay in adopting the 
necessary measures is jeopardizing protection of the intellectual property, one of the High 
Contracting Parties or its competent institution shall ensure such protection on behalf of the two 
High Contracting Parties or of the two competent institutions. The High Contracting Parties or 
their competent institutions shall subsequently formulate the plan for exploitation of the results 
mentioned in paragraph (B) 1, and shall in particular proceed to regularize ownership of the 
intellectual property rights, taking into consideration the separate contributions made by the High 
Contracting Parties and their competent institutions to the achievement of such results.

5. If a result of intellectual activity conducted under this Treaty cannot be protected by the 
law of the State of one of the High Contracting Parties, the High Contracting Party or its 
competent institution whose law provides such protection may provide the protection on behalf of 
both High Contracting Parties or both competent institutions, in accordance with the exploitation 
plan.

(C) Exchange of researchers and scientific and technical experts
Researchers and scientific and technical experts of one of the High Contracting Parties 

seconded to work at the competent institution of the other High Contracting Party shall, as regards 
the management of intellectual property rights, be subject to the system in force at that competent 
institution, with the exception of bonuses or royalties relating to those rights.

(D) Software
1. The High Contracting Parties or the competent institutions shall apply to software that 

was developed in the context of cooperation activities under this Treaty, but is not the result of 
joint work and was not cofinanced by the two High Contracting Parties or by the competent 
institutions, all the copyright ownership rights granted to them by the law of the High Contracting 
Party concerned.

2. In the case of software developed in the context of joint work cofinanced by the two High 
Contracting Parties or by the competent institutions, the arrangements for its use shall be defined 
by agreement between the High Contracting Parties or the competent institutions, including the 
distribution of royalties if the software is marketed.
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